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Si'ra Muwesseh ya $éx Tahiré Sasi G Hunerén Nuh Yén
Edebi

Nurettin Ertekin'

Seyh Tahir-i Susi’nin Muvassah Siiri ve Yeni Edebi Sanatlar
Oz
Bazi sairler siirlerinde edebi sanatlara dayali uygulamalara, her sairin
siirlerinde goriilmeyecek siir tarz ve tiirlerine yer vermislerdir. Muvassah
tarzi siir de sairler tarafindan ender kullanilan edebi sanatlardan birisidir.
Muvassahin giiniimiizde akrostis seklinde ifade edilmesinden dolayi sadece
misra baslarindaki harflerden isim ¢ikarma sanati olarak algilandig
malumdur. Halbuki klastk siirdeki &rneklerde siirin  harflerinden
faydalanmanin muvassahin bir bicimi oldugu, daha ¢ok gorsele dayanan 459
kus, agag, daire ve kare seklinde muvassahlardan da faydalanildig
gortlmistir. Bu ¢alisma Seyh Tahir Susi’nin “Génll Mumu” adi verilen
muvassah siirini incelemektedir. Bu baglamda, ¢alismanin sorusu; klasik
Kirt edebiyatinin muvassah siir tiiriine katki saglayip saglamadigi ve klasik
Kirt sairlerin yeni edebi sanatlar Uretip Uretmedigidir. Metod olarak
literatlir taramasi yéntemi kullanilan bu ¢alismanin cercevesi Seyh Tahir-i
Susi’nin “Gondl Mumu” adi verilen muvassah siiri ile sinirlandinimustir.
Sonug olarak gordik ki; Seyh Tahir-i Susi’nin “Géndl Mumu” adli siirin yeni
bir muvassah siir tiiri oldugu ve bu siirde belagat kitaplarinda ¢ok az
rastlanan veya hi¢ rastlanmayan bazi edebi sanatlarin yer aldig tespit
edilmistir.
Anahtar Kelimeler: Klasik Kirt Edebiyati, Siir, Muvassah, Miillemma, Edebi
Sanatlar, Seyh Tahir-i Susi, Gonil Mumu.

Sheikh Tahir Shushi's Muvashshah Poetry and New Literary Arts
Abstract

Some poets used literary arts in their poems, poetry styles and genres that
are not seen in every poet's poems. Muvashshah style poetry is one of the
literary arts rarely used by poets. It is well known that today Muvashshah
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is perceived only as the art of extracting names from the letters at the
beginning of the lines because it is expressed in the form of acrostic.
However, examples in classical poetry show that utilizing the letters of the
poem is a form of muvashshah, and that muvashshahs in the form of birds,
trees, circles and squares, which are more based on visuals, are also used.
This study analyzes Sheikh Tahir Shushi's muvashshah poem called “The
Candle of the Heart”. In this context, the question of the study is whether
classical Kurdish literature has contributed to the muvashshah poetry
genre and whether classical Kurdish poets have produced new literary
arts. The framework of this study, which uses the literature review method
as a method, is limited to Sheikh Tahir Shushi's muvashshah poem called
“The Candle of the Heart”. As a result, we found that Sheikh Tahir Shushi's
poem “The Mumu of the Heart” is a new type of muvashshah poem and it
contains some literary arts that are rarely or never found in the books of
rhetoric.

Keywords: Classical Kurdish Literature, Poetry, Muvashshah, Mulemma,
Literary Arts, Sheikh Tahir Shushi, The Candle of the Heart.

Kurte

Carinan sair di si’rén xwe de beré xwe didin hinek hunerén edebf ku bi wé
séwe (1 bi wé cureyé di si'rén sa‘irén ditir de nayéne ditin. Si'rén muwesseh
jT yek ji wan hunerén edebfi ye ku ji teref kém sa‘iran ve hatiye bikaranin.
Muwesseh ji ber ku weke si’ra akrostis dihé bilévkirin, bes weke ji herfén
seré misrayan derxistina navan dihé famkirin. Lé di minakén edebiyata
klasik de sOdwergirtina ji herfén si'ré cureyeke muwessehé ye 0 ji
muwessehén ditbarf yén weke di siklén balindeyan 0 daran, muwessehén
cargose G grover ji sid hatiye wergirtin. Ev xebat si’ra muwesseha a Séx
Tahiré Sasf ya bi navé "Mama Dili" vedikoline. Li ser vé, pirsa xebaté ev e;
di edebiyata Kurdi ya Klasik de zédahf li cureyén si’ra muwesseh blye an
neblye ( sa‘irén edebiyata Kurdi ya klasik hunerén edebi ava kirine an
nekirine. Rébaza xebaté légerina literaturé ye ( cercoweya xebaté bi si’ra
muwesseh a bi navé "Mdma Dili" ya Séx Tahiré SGsf hatiye sinordarkirin. Di
encamé de hate ditin ku; si’ra Séx Tahiré SGsi ya bi navé "Mdma Dili"
cureyeke nuh ya si'ra muwessehé ye ( di vé si’ré de hinek hunerén edebf
hatine bikaranin ku di berhemén rewanbéjiyé de kém dihén ditin an nayén
ditin.

Peyvén Sereke: Edebiyata Kurdi ya Klasik, Si’'r, Muwesseh, Mulemme’,
Hunerén Edebi, Séx Tahiré Sasi, Mama Dili.

Extended Abstract

Classical literature began with Arabic literature and developed with
Persian literature. Persian literature, with its cultural and linguistic
characteristics, deeply influenced Turkish, Kurdish, and other neighboring
literatures. However, each nation's literature has formed its unique style
with its cultural and linguistic features. Looking at the history of literature,
we see that the development of literature has been thanks to new
methods and concepts introduced to it. Talented and successful poets
have made significant contributions to the development of literature by
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making changes in literary arts and poetry forms. Therefore, the literature
of each nation has contributed to world literature in this way. Sheikh Tahir
Shushi is an important poet who introduced new literary arts to poetry
and at the same time introduced new forms in classical Kurdish literature.
The poem “Heart Candle” by Sheikh Tahir Shushi is a very important poem
in this context. This poem is original in terms of its poetic form,
muwashshah (acrostic) poetry type, and literary arts, contributing to
world literature. In this study, we examined the poem “Heart Candle” by
Sheikh Tahir Shushi. After a brief introduction, the first chapter discusses
the poet's life and the story of how this poem was obtained. In the second
chapter, the poem “Heart Candle” is examined in terms of its form and
literary arts. Sheikh Tahir Shushi is a multifaceted personality in Kurdish
literature as a scholar, poet, author, calligrapher, and book scribe. He
comes from a well-established family with many scholars and intellectuals
in its history. His father's name is Mehemed, and his grandfather's name is
Sheikh Tahir. He was born in 1917 in the village of Shushe, located in the
Behdinan region between Duhok and Akre in today's Iraq. After studying
at the important madrasas of the region, Sheikh Tahir served as an imam in
various places after obtaining his diploma. He also holds a diploma in the
art of calligraphy. Sheikh Tahir died in 1962, and his most important work is
"Gulzar- Riyadu’n-Ndr." Sheikh Tahir designed his poem “Heart Candle” in
the shape of rose or flower petals. Each petal of the rose forms a verse of
the poem. In this way, he wrote a ten-verse poem. The poet placed the
letter "L" (J) in the center of the rose. This letter is a common letter at the
beginning of the first and at the end of the last verse. At the top of each
petal, three letters are written in bold. These three letters and the "L" (J)
in the center of the rose are common letters at the beginning and end of
the words in the verses. At the end of each petal, two letters are written in
bold. These two letters form the last two letters of the first verse and the
first two letters of the last verse. The poem is written in the "Tavil" meter
of Arabic prosody and follows the "Fe’Glun, Mefa’llun, Fe’lun,
Mefa’flun/Mefa’llu" pattern. When we examine the poem " Heart Candle"
by Sheikh Tahir Shushi in terms of form, we see the following features. The
poem is written in the form of a fragment (kita) poem. However, since all
the verses begin and end with the letter "L" (J), it is a "Lami'ye" fragment.
Since one verse of the poem is in Kurdish and the other in Arabic, it is a
Mulamma (a poem written in two or more languages) fragment. Since this
poem is written in the form of an acrostic (muwashshah), it is a
muwashshah fragment. In our research, we named this acrostic poem
"Rose Muwashshah" because we encountered such a poem for the first
time. When we examined the poem in terms of literary arts, we identified
the following features. By writing the first four letters of the verses in
reverse at the end of the verses, he introduced a new art called "kalb"
(reversal of words).

st gl ekt Bl sels oo elleg s 55 il Laga

Li mdma dilé min taze su’lek welé hil ba
Emanun we teslimun Ii racin we mamilt
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By writing the first four letters of the poem in reverse at the end of the
poem, he created another form of kalb.

NEE S JUUVERPPUN RS g ellegts 05 (et Laga
Jodicdd e gaddly solsd Sad kes poms Bla) pom B3 wlse pee J

Li mdma dilé min taze su’lek welé hil bG
Bi wecdin elimin min hebibin mucemmeli

Li mecmer hewayé yaré bé lutf ( bé meylé

Li yepki fGadi bi’d-dumu’il muselselt

The poet used these arts in both Arabic and Kurdish. Repetition arts such
as Revde (the first letter of the verse being the last letter of the verse),
alliteration, and assonance are used intensively. He created a new art
called "Reddu's-sedrifle'l-ibtida".

NEE L TOUVERIPPON W b iJog elhes s U (i) Laga J
i)l g gaidly (g0l38 S b g il pom 5551 lgh yema J

Li mdma dilé min taze su’lek welé hil ba
Bi wecdin elimin min hebibin mucemmeli

Li mecmer hewayé yaré bé lutf G bé meylé

Li yepki fGadi bi’d-dumu’il muselself

By creating "Reddu'l-'ecuz’i ‘ele's-sedri Me’el Qelb", a rarely used art in
literary arts, in the letters of the words, he created a new art.

NEE S YOUSERUPN eSS sl Jog ellsg s 55 aids Laga
Gl g 5aidls 5158 e ol vy il o b ol 9d yeme J

Li mdma dilé min taze su’lek welé hil bG
Bi wecdin elimin min hebibin mucemmel?

Li mecmer hewayé yaré bé lutf (: bé meylé

Li yepki fGadt bi’d-dumu’il muselself

From this study, it emerged that classical Kurdish literature has unique
characteristics. The poets of classical Kurdish literature have contributed
to classical literature in various ways. According to these characteristics,
poetry forms and literary arts should be identified and named. Sheikh Tahir
Shushi is an important poet who contributed to classical literature in this
way
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Destpék

Edebiyata klasik, bingeha xwe ji edebiyata ‘Erebfi bigire ji gesadana xwe di
edebiyata Farsi de derxistiye holé ( her miletek{ tistek 1& zéde kiriye. Edebiyata
Farsi, xwedi raburd(iyek diréj e di nava edebiyatén dinyayé de ( yek ji edebiyatén
herf kevn dihé jimartin. Hem ji ber gesedana edebiyata klasik di edebiyata Farsi
de, hem ji ber kevnariya edebiyata Farsi (i hem ji ber faktorén siyasi, erdnigari,
bazirgani 0 ¢andi, ziman, ¢and 0 edebiyata Farsi li ser ziman, ¢and G edebiyata
neteweyén ditir di erdnigariyeke berfireh de kariger bliye. BEguman, di navbera
neteweyén ciyawaz de, nexasim neteweyén ku ji gelek hélan ve bi hev re tékildar
in, peywendi G karigeriya ¢and, ziman (i edebiyaté bivé nevé ewé hebe.?

Edebiyata Kurdi ya klasik, edebiyatek e ku ji ber sert ( mercén serdema ku
rG daye O faktorén ditir her dem bi edebiyata ‘Erebi ( Farsi re mesiya ye.
Edebiyata Kurdi ya klasik, esasen naverok O estetika xwe ji canda Islamé
wergirtiye 0 xasma edebiyata Farsi ya xurt ji xwe re weke minak pejirandiye O di
biné karigariya wé de tese girtiye G mezin biye. Ji ber vé ji edebiyata ‘Erebf bétir
karigeriya edebiyata Farsi li ser edebiyata Kurdiya klasik berbicavtir e.

Hercend bingeha edebiyata klasik edebiyata ‘Erebf be ji, her mileteki reng
G rGyé cand, ziman ( estetika xwe daye edebiyaté @ bi vi rengi hem di teseyén
nezmé de 0 hem di hunerén edebi de guherinén mezin derxistine holé. Edebiyata
Farsi xezel ji gesideyé deraniye (i bllye pésengé vé teseyé ku édi blye teseyeke
serbixwe (Semisa, 1385). Herweha mesnewi ( r{iba’l du teseyén nezmé ne ku
pést di edebiyata Farsi de derketine gada edebiyaté (Semisa, 1374). Dema em li
edebiyata Tirki dinihérén em dibinin ku du teseyén nezmé tuylx O serqf li
edebiyata klasik z&de bline.3

Herweha em dibinin ku di edebiyata her mileteki de li gorf sert G mercén
sfyasi, faktorén zimani O ¢andi, tégihén edebf hatine pénaskirin. Pénaseyén ku
‘Eraban kirine ji bo edebiyata Farsf, Tirki 0 Kurdi, pénaseyén ku Farisan kirine ji bo
edebiyata Tirki 0 Kurdi, pénaseyén ku Tirkan kirine ji bo edebiyata Kurdi ne
guncav in 0 bil ‘eks.*

Di hunerén edebi de ji rews bi heman sikli ye. Bi derbasblina demé, bi
zédeblna si’r ( sa‘iran peyderpey hunerén edebi zéde bline. Xasma ji hunerén
edebf yén di zanista bed’é de guherin  zédebni bétir xuya dike. Di eslé xwe de

2 Ji bo agahiyén ebrfireh derbaré peywendi ( karigeriya cand, ziman ( edebiyatén ciyawaz de bnr:
(Zerrinkab, 1361)

3 Jibo teseyén nezmé yén edebiyata Tirki bnr: (Sarag, 2017)

4 Di edebiyata Farsi de ji bo pénaseya mulemme’é weha hatiye gotin: Edib ji wé si’ré re mulemme’
dibé&jin ku zimané ‘Erebi G Farsi bi hevre hatibe bikaranin. Mesela yek misra ‘Erebf (1 yek misra Farsi,
yan yek an ¢end malik bi Farsi & yek an ¢end malik bi ‘Erebi bin (Fesayi, 1380). Ev pénaseya
mulemme’én du zimani ye. Ji bo mulemem’én sé zimani pénaseyeke weha hatiye dayin:
Musellesat, ji wé si’ré re té gotin ku sa‘ir di si’ra xwe de ji sé zimanan an ji du ziman ( lehceyek
mehelli sd wergirtiye (Fesayi, 1380). Weke ji pénaseyan dixuye ji bo si’rén car, pénc zimani pénase
nehatiye kirin. Ji bo mulemme’é ji zimané Farsi (i ‘Erebf weke merc hatiye dayin.
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zanista bedi’é navé xwe ji guherin G nikiriné werdigire. Bedi’ dihé wateya
“séweya n{” (Me'in, 1381). Sa‘iran ¢i dema di hunerén edebi yén di sikl G lefzé de
séwe ( usliba sa‘irén beriya xwe nesopandin, n(ijenf ava kirin, hunerén ditir bi
kar anin, bi gabiliyetén xwe reng G ciwaniyek dane si’ré, bedi” weke tégih kete

edebiyaté.’

Sa‘irén mahir 0 xwedf qabiliyet li ser hunerén bed?’é tevi hunerén ditir yén
rewanbéjiyf (i teseyén nezmé ku di berheman de cih girtine, dikarin guherina pék
binin ( z&dehiyan li wan bikin. Di diroka edebiyaté de gesedana edebiyaté bi vi
sikli pék hatiye.®

Edebiyata Kurdi ya klasik, hercend ji edebiyata ‘Erebi s(d wergirtibe G
karigeriya edebiyata FarsT li ser wé xuya be ji, edebiyateke xwedi taybetiyén cuda
ye. Helbet sedema ciyawaziya edebiyata Kurdf ya klasik ji edebiyatén ditir ziman
G ¢anda Kurdf ye. Sa‘ir (i edibén Kurd di si’rén xwe de ji ziman ( ¢anda xwe sad
wergirtine ku ev tisteki asayf ye. Ji vé sidwergirtiné ye ku di edebiyata Kurdi ya
klastk de hem di teseyén nezmé de (0 hem di hunerén edebi de ciyawazi dihé
ditin. U ev ciyawazl di berhemén rewanbéjiyé yén ‘Erebi, Farsi G Tirki de cih
nagirin. Eger em naveki taybet li si'ra Melayé Ciziri (1570-1640) ya ku hema hema
di seré hem( diwanén wi de cih girtiye ( niviyé xezela yekem ya diwana Hafizé
Sirazi (w. 792/1390) té da bi cih kiriye, newaya mitrib G ¢engé fixan avéte xergengé,
nekin, emé ji vé si’ré re ¢i bib&jin? Yan si’ra $éx Ehmedé Xanf (w. 1119/1707) ya ku
bi car zimanan hatiye honandin, Fate ‘umrf fi hewake ya hebibi kulle hal, ku em
pénaseya mulemme’an li gorf edebiyata Kurdf nehatina ndjenkirin, meyé ¢i nav 1é
bikira?” Ev rews ji bo hunerén edebi ji derbasdar e.

5 Ji bo agahiyén Berfireh bnr: (Kedkeni, Suweré Xeyal Der $i'ré Farsi, 1372)

6 Di diroka edebiyaté de kesé ku cara pési bedi’é weke besek ji hunerén edebi nirxandiye, régezén wé
rave kiriye (i besén wé yén sereke pénase kiriye Ibnu’l-Mu’tez e (w 296/908). Mu’tez, di berhema
xwe ya bi navé Kitabu’l-Bedi’ de ji bo hunerén weke; istia’re, Cinas, Tibaq, Reddu'l-'ecuz’i ‘ele's-sedri
0 el-Mezhebu’l-Kelami tégiha bedt’e bikartine. Pistre dibéje; kesén din ji dikarin hinek hunerén ditir
li ser van huneran zéde bikin. Ew bixe di berhema xwe de 13 hunerén din |é zanista bed’e zéde
dike. Pistre Qudame b. Ce’fer (w. 337/948) di berhema xwe ya bi navé Neqdu’s-Si’ré de hinek
hunerén din li bed?’e z&de dike. Eb{ Hilal el-‘Eskeri (w. 400/1009) di berhema xwe Kitabu’s-Sin’eteyn
de 13 hunerén ku wi kesif kiriye dinasine. bn Resiq el-Qeyrewant (w. 456/1064) heft hunerén ditir di
berhama xwe de pénase dike. Tevi vé di navé huneran de guherina ¢édike. Weke ji Reddu'l-'ecuz’i
‘ele's-sedri re Tesdir dibéje. ‘Usame b. Munqjiz (w.584/1188) di el-Bedi’ fi Neqdi’s-Sir a xwe de cih dide
95 hunerén bedié. Tbn Ebi’l isba’ el-Misri (w. 654/1256) di Bedi ‘w’l Qur'ané de heft hunerén ditir 1&
zéde dike. Ji sedsala 7an ya hicrf G péve sa‘iran dest bi nivisina si’rén ku di wan de hem( hunerén
zanista bed?’é civandine dikin. Ji vé clre si’ré re Bed"iyyat dihé gotin. Sefiyuddin el-Hilali/Hilli> (w.
749/1348) di si’'ra xwe el-gafiyetu’l-Bedi"iyye fi’l-Medaihi’n-Nebewiyye de ku 145 malik e 150 hunerén
bedi’é civandiye. Si'ra Zeynuddin Se’ban b. Muhememd b. Daw{d el-Asarf (w. 828/1424) el-“Iqdu’l-
Bedi’ fi Medhi’s-Sefi’ diréjtirin si’ra bedi’lye ye, ji 400 maliki pékté ( 240 hunerén bedé di xwe de
civandiye (Hacimiftiioglu, 2024; Aydin, 2018). Ji van agahiyén jor ev dihé bidestxistin ku hunerén
edebi G hem( régezén ditir yén edebiyaté weke teseyén nezmé ( mijarén teseyan ne standart in.
Her sa‘irek li gorf zewq ( qabiliyeta xwe, bi slidwergirtina ji ziman  ¢anda xwe dikare guherin G
z&dahiyé li teseyén nezmé G hunerén edebf bike.

7 Jibo mulemme’én edebiyata Kurdi ya klasik G pénaseyén ndjenkirf bnr: (Ertekin&Yildiz, 2022)
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Di edebiyata Kurdi ya klasik de ciyawaziyén ku dihé ditin divé bi vi cavi li
wan bé nihérin. Di pénaseyén tégihan de taybetmendiyén si’ra Kurdf divé li ber
cav bé girtin, tese (0 cureyén nezmé ji nuh ve bé senifandin G hunerén ku sa‘irén
me bi zewq 0 gabiliyeta xwe ava kirine li rewanbéjiyé bé zéde kirin.

Séx Tahiré Sasi, yek ji sa‘irén edebiyata Kurdi ya klasik e ku siyaye di yek
si'ré de gelek hunerén edebi bicivine ( cureyén nuh ava bike. Si’ra wi ya bi navé
"Mdama Dili" hem ji layé cureyén nezmé hem ji layé cureyén muwessehan ( hem ji
layé hunerén edebi ve si’reke resen e. Hercend ev si’r beriya niha di kovaran de
hatibe wesandin, di hinek xebatan de behs jé hatibe kirin ji nebliye mijara
xebateke ‘ilmi. Li ser hunerén wé ( edebiyyeta wé nehatiye rawestan. Armanca
vé xebaté, vekolina hunerén edebf yén sereke di si’ra "M{ma Dili" ya $éx Tahiré
Ssf de ye.

Ev xebat ji destpék, du bes ( encamé pék hatiye. Di destpéké de em Ii ser
tesira ziman G ¢andé di guherin 0 ndjeniya tégih, tese G hunerén edebfi sekinine.
Di besa yekem bi kurtasf jiyana Séx Tahiré S(si (0 serencama bidestxistina si’ra wi
ya bi navé "MOma Dili" hate dayin. Di besa duyem de me ji layé hunerén edebf
yén sereke ve si’ra "M@ma Dili" nirxand. Di encamé de hate ditin ku $éx tahiré
Ssf gelek hunerén edebf di si’ra xwe de bi cih kiriye ku hinek ji van di berhemén
rewanbéjiyé de kém dihén ditin ( hinek ji wan hetani neha nehatine ditin. Di
heman deme de cureyek li si’ra muwesseh zéde kiriye ku me navé “Muwessaha

Gul” 1é dani.

1. Séx Tahiré Sasf G Serencama Si’ra "Mama Dili"

Séx Tahiré Sasf, yek ji ‘alim, sa‘ir, nazim, edib, xwesnivis/xettat O
mustensixé edebiyata Kurdi ye. Ji binemaleke navdar, ‘alim O rewsenbir biye.
Navé bavé wi Séx Mehemed @ navé bapiré wi Séx Tahir e. Di sala 1917an de li
heréma Behdinan li gundé Shsé ku dikeve navbera Dihok ( Akreyé hatiye diné
(el-SGsi, 2022).

Li cem bavé xwe dest bi xwendiné kiriye. Pasé li gelek deveran li ber desté
seydayén héja (i navdar xwendina xwe domandiye. Di sala 1947an de icazeya ‘ilmf
ji Mela Ebdullahé Bétwateyi wergirtiye® (el-Ssi, 2022). Pisti wergirtina icazeya
‘iimT demeké li gundé Sisina ku girédayi bi Akré ve ye dest bi melati (0 dersdayiné
dike. Séx Tahiré SGsi tevi fcazeya ‘ilmi icazeya xwesnivisiyé/xetatiyé wergirtiye.
Séx Tahir bawernameya xwesnivisiyé ji xwesnivisén bi nav i deng Mehemed
Tahiré Kurdi wergirtiye. Hest salén dawi yén temené wi bi nexwesiyé derbas
dibe. Bi ésa weremé di sala 1962an de li nexwesxaneyeke Bexdayé rehmet dike.
Cenazeyé wi li gundé Sisé li goristana Séx Semseddiné Sast dihé vesartin (el-Sasfi,
2022, Salih, 2021).

8 Ji bo agahiyén berfireh derbaré medreseyén ku Séx Tahir li wan xwendiye (i navé seydayén wi bnr:
(el-Stsft, 2022, Salih, 2021)
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Séx Tahiré S(si kesayeteki pir alf ye. Bétir bi mesnewiya xwe, “Gulzar-
Riyadu’n-N(r”” & bé nasin ji, helbest nivisi ye, pend ( siret nivisiye, dirok nivisiye,
berhem serh ( te’liq kiriye, tehgiga berheman kiriye, xutbe nivisandiye ( gelek
berhem istinsax kiriye (el-SGsf, 2022). Dema em beré xwe didin berhemén wi em
tédigihé&jin ku ji xeyré zanistén dini di gelek zanistén ditir de ji xwe perwerde
kiriye. Derbaré serwayé de berhem nivisiye, berhemek li ser zanista ‘er(izé serh
kiriye, bi hunera xwesnivisiya xwe gelek berhem nesx kiriye G herweha di
cizGibendkirin G neqskirina berheman de gelek mahir blye.? Disa ji berhemén wi
xuya dibe ku bi Kurdlya Kurmanci G Sorani, ‘Erebi, Farsi (0 Tirkiya Osmani bas
dizani ba.

Weke li joré me pé& amaje kir, Séx Tahiré Sasi gelek berhemén edebf G ‘ilmf
tehqiq kiriye. Yek ji van berheman diwana Melayé Ciziri (1570-1640) ye. Séx Tahiré
SGst diwana Melayé Cizirf bi xetén xwe yé ciwan tehdqiq kiriye, negisandiye G
gelek tébinf li ser nivisandiye. Hevalé $éx Tahiré Ssi, Mela Tahayé Kovelf
nusxeyek vé diwané bi hem( fsaret, zarav (i tébiniyén Séx Tahiré SGsi ji bo xwe
nivisiye (el-SGsf, 2013). Diwana ku $éx Tahiré Ssi istinsax kiriye ji bo ¢apkiriné
digihéje desté Giwi Mukriyani (1904-1977). Ev nusxe wenda ye, nehatiye
bidestxistin. Ev si’r, "M@ma Dili" tevi cend texmisén Séx Tahiré Sast li ser si’rén
Melayé Ciziri di dawiya nusxeya Mela Tahayé Kovelf de nivisandiye."® Mela Tahayé
Koveli, si’ra "M@ma Dili" du caran nivisiye. Careké bi siklé gulé O careké ji bi siklé
si’ré (malik li pey malike) nivisiye (Doski, 1989). Cara yekem si’ra "M@ma Dili" ji
teref Muhsin Ibrahim Ehmed Doski di sala 1989 an de di kovara Rewsenbirén
Nuyé de hatiye wesandin.

2. Taybeti i Hunerén Edebi yén Sereke di Si’ra “Mama Dili”’ de

Séx Tahiré SGsi gelek hunerén edebf di si'ra xwe de civandine. Ji bo
taybetiyén hunerén edebf yén si’ré bi zelali bé famkirin divé pési em si'ré @
séweya nivisandina wé péskés bikin.

9 Ji bo agahiyén berfireh derbaré xebatén $éx Tahiré Sasi bnr: (el-Ssf, 2022)
' Ev nusxe di arsiva taybet ya Tehsin Tbrahim Doské de dihé parastin.
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Weke li jor ji wéneyé xuya dibe S$éx Tahiré Ssi si'ra xwe di siklé guleké,
kulilkeké de nivisi ye. Her bergeke gulé, kulilké malikeke si’ré ye. Bi vi rengf gula
deh belgi blye si’reke deh maliki.

Sai’ri di niveka gulé de herfa lamé (J) bi cih kiriye. Ev herf di seré hemd
malikan de G di dawiya hem( malikan de herfeke hevpar e.

Di navbera bergén gulé de sé herf stQr hatine nivisin. Ev her sé herfén star
tevi herfa lamé ya niveka gulé, herfén hevpar in di dawf (i seré malikan de. Di vé
rébazé de istisnayek heye. Her sé herfén stlr yén seré misraya malika yekem di
dawiya misraya duyem ya malika dawf de dubare biye.

Di dawiya bergén gulé de du herf stlr hatine nivisin. Ev herdu herfén stdr
herfén hevpar in di dawiya misrayén yekem yén malikan ku bi Kurdi ne ( di seré
misrayén duyem yén malikan de ku bi ‘Erebf ne.

Tespita malika yekem ya si’ré li gori herfa lamé (J) ya niveka gulé G
mexlesa sa‘irf dihé kirin. Sairf navé xwe; "Tahir" weke mexles bikaraniye. Malika
yekem ya si’ré pisti malika mexlesé ye ku rlyé herfa lamé (J) ji li wé maliké
dinihére.
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Si’r bi késa ‘er(izé hatiye nivisin. Behra si'ré tewil, galibé si’ré Fe’dlun,

Mefa’ilun, Fe’Glun, Mefa’illun/Mefa’ilu ye.

Si’r di eslé xwe de weke ji wéneyé ji diyar e bi herfén aramf hatiye nivisin.
Ji bo agahiyén li jor hatin dayin bi zelalf werin famkirin divé em si’ré bi ‘Erebf

binivisin.
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Bi wecdin elimin min hebibin mucemmeli™

Li mecmer hewayé yaré bé lutf i bé meylé

Li yebki fGadi bi’d-dumu’il muselseli™

Li selsalé xw(in ber sefheé r{iyé min sayil

Yel(h( ‘eleyha resm( hebibin bi cedweli*

Lew di cefaya min ¢u bulbul bi nalan im
Nem(ch we nestaq( li ezharf kelkeli™

" Weke ku dihé zanin di elfabeya aram de tené herfén bédeng bi tipan dihén nivisin. Herfén dengdér
yén elfabeya latinf weke; 1, i, (0, e, & di nivisa ‘Erebf de bi tipan nayén destnisankirin, bi herekeyan;
fethe, kesre demme dihén nisandayin. Herweha di elfabeya aramf de herfén di kelimeyan de ducare
dibin bi fsareta seddeyé dihén diyarkirin, 1& di transkribé de ducare dihén nivisin. Herfa Kurdi (&) di
elfabeya aramf de bi tipa “y” dihé nivisin. Di transkriba si’ré de divé ev taybetiyén alfabeya erebi (
cudahiya elfabeya latinf li ber cavan béne wergirtin. Herweha di transkriba si’'ré de alfabeya

transkribsiyoné ya fsnad Unicode hat bikaranin.
2 Bj evineke giran ji dilberek xwesik.
3 Jibo dilé min bi hésiran li péy hev bigirf.
4 Resmé eviné bi cedwelé xuya dike li ser wé.
5 Em bi heyecanin @ bi bérf dikin wan gulén singé.
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Li gulgul gebayé naziké min ‘ecaib din
Yen(t G ‘ele’l-hed’deyni min hebbfi felfeli

Li fulful du halén ‘enberin bln @ sim baz(
Zewaiblha mislu’l-herir?’l- mufetteli”

Li tev misk e wé dém subhé& mahé ku de sefa
Fe ehsin bf sudxi min musna we murseli'®

Li ser mil dihw(nin tGti ser tayé gedserwé
We yermi sthamen min ‘uy(inin mukehheli®

Li hukmé te cana dil cigers(j G xemnak im
Kema tehrigu’n-naru’l-xeda summe tenceli®®

Li cennet rehiga weslé vehwor yek cam
Emanun we teslimun [T racin we m{mil™

1.1. Qit‘eya Lamiye

Si’ra "M0Oma Dili" bi teseya qit‘eyé hatiye nivisin. Qit‘e ew teseya nezmé ye
ku misrayén duyem yén malikan hemserwa ne. Malika yekem ya git‘eyé ne
muserre’ e, hemserwa ye (Fesayi, 1380; Degirmencay, 2014). Serwabendiya
git‘eyan bi vi sikli ye.

A B, C B, D B, E B, F B,

Ji aliyé teseyén nezmé ve git‘eyeke asayi xuya bike ji du taybetiyén sereke
yén vé si’ré wé ji git‘eyén ditir vedigetine. Taybiteyek jé ev e ku herfa seré hem(
malikan bi lamé (J) dest pé dike. Li jér emé li ser vé huneré rawestin. Taybetiya
duyem ji ev e ku herfa dawi ya malikan ji bi herfa lamé (J) digede.

Weke ku dihé zanin li gorf herfa rewiyé yani li gor herfa dawi ya ku
gafiyeyé teskil dike nav li gesideyan dihé kirin. Eger di gesideyé de herfa rewiyé
lam (L) be Qesideya Lamiye, herfa rewiyé mim (M) be Qesideya Mimiye, herfa
rewilyé nin (N) be Qesideya Néniye dihé gotin (Humayi, 1373). Di berhemén
rewanbéjiyé de di pénaseya lamiye, mimiye (i n(iniye de weha hatiye gotin: Ew
geside yan ji perceyeke si’ré ku herfa rewiya wé lam be lamiye, n(in be niniye,
mim be mimiye dihé gotin (Ye’qlb, 1411). Di minakén ku hatine dayin em dibinin

6 Jihebénfsotan daniser herdu déman.

7 Di sibehe hevirmisé kezlyén wé yén xeleki.

8 Xwesik bibe bi biskén belawela G du tayi.

9 Ji gavén kilkir{ tireké diavéje.

20 Wek agir k(i xedayé disewitine pasé sin dibe.

2 Emniyetek ( teslimiyetek ji kesé hévidar 0 héviyan.
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ku si’ra ku malika yekem ne muserre’ (hemserwa) e ji weke geside hatiye
nasandin. Weke si’ra Senferi (Sabit bin Uwes) ku bi vé malike dest pé dike:
“EqimG beni ummi sudlre metiyyekum / Feinni fla gewmin siwakum liemyelG”
(Ye’qlb, 1411, r. 388). Ev si’ra Senferi di berhemé de ji bo gesideyén lamiye weke
minak hatiye dayin. Di berhemén rewanbéjiyé yén Farisi de ji bo nasandina
git‘eyan weha hatiye gotin: “Her gesideya ku malika metle’é (malika yekem) ne
muserre’ (hermserwa) be, eger cendin diréj be ji jéra git‘e dihé gotin” (Fesayj,
1380, Humayi, 1373). Li ser van agahiyan ji ber ku di si’'ra "M0ma Dili" de herfa
rewiyé lam (L) e em dikarin jé re bibé&jin Qit‘eya Lamiye.

1.2. Qit‘eya Mulemme’

Di edebiyata Farsi, Tirkl 0 Kurdi de derbaré pénaseya mulemme’é de
ciyawazi hebe ji, bi pénaseyeke gisti; ew si’'r an menzlimeya ku herf kém bi du
zimana hatiye honandin mulemme’ jé re té gotin (Ertekin&Yildiz, 2022). Ji bo
cureyén mulemme’an ji weha pénaseyek hatiye dayin: Eger zimanén di si’ré de
hatine bi kar anin li gor rébazeké, pivaneké di si'ré de cih girtibin ji wan
mulemme’an re mulemme’én hevgirti (muretteb) dihé gotin (Ertekin&Yildiz,
2022).

Di si’ra "M@ma Dil?" de, $éx Tahiré SGsf misrayén yekem yén malikan bi
Kurd? G misrayén duyem yén malikan bi ‘Erebf nivist ye. Ji ber ku si’r bi du zimana
hatiye nivisin git‘eya mulemme’ e. Di heman demé de mulemm’eke du zimanf ye.
Ji ber ku misrayén malikan yén yekem bi Kurdi & yén duyem bi ‘Erebi ne  ev
rébaz di tevahilya si'ré de hatiye bi kar anin, ev si'r mulemme’eke hevgirti
(muretteb) ye.

1.3. Qit‘eya Muwesseh: Muwesseha Gul.

Tewsih di ferhengan de bi gerdena keseki ve hilawistina qayisa sir, ew
tistén ku bi mil 0 kéleké ve té hilawistin weke sGr ( tistén din, nivist G berbejna ku
ceperast davéjin stlyé xwe (Dihxuda, 1377), jina bejinzirav (es-Sert(ni, 1403),
xemilandin, xemilin & xwesikkirin hatiye (Dad, 1385). Di edebiyaté de béjeyeke
rewanbéjiyé ye ku dikeve nava hunerin bedi’é yén béjeyé (lefzi). Weke tégeheke
edebi tewsih, ew hunera edebf ye ku ji serf, nivek an dawiya misra yan malikén
si’ré, menzGimeyé herfek an hinek herf an ji kelime werin derxistin, ji wan herf an
kelimeyan navek, bernavek, gotineke pésiyan, biwéjek, misrayek, malikek an
menzlimeyek ditir bé bidestxistin (Degirmencay, 1998, Sebzwari, 1396). Di
edebiyaté de ji bo helbestén bi vé huneré hatine nivisin si’ra muwesseh hatiye
gotin (Semfsa, 1368). U li gori teseyén nezmé nav li wan hatine kirin. Weke;
Xezela Muwesseh, Qesideya Muwesseh, Qit‘eya Muwesseh (Wetwat, 1362).
Weke ji pénaseyé dixuye di si’'ra muwesseh de ji herf an kelimeyan derxistina
kelime, hevok an misra-malikek watedar weke merc hatiye behskirin.

Di dabeskirina cureyén muwessehan de muwessehén mutesekkil
(Muwessehén bi sikil) ciheki taybet digire. Muwessehén mutesekkil di nava xwe
de bi Muwessehé Mudelle’ (Muwesseha bi kose), Muwesseha Muteyyer
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(Muwesseha bi siklé givikan), Muwesseha Museccer (Muwesseha di siklé daré),
Muwesseha Murebbe’ (Muwesseha c¢ar maliki), Muwesseha Mudewwer
(Muwesseha girover) G Muwesseha Mu’eqged (Muwesseha Giréki) dihén
dabeskirin (Wetwat, 1362, Degirmencay, 1998, Sebzwari, 1396). Di ev cure
muwessehan de xala giring ev e ku ji si'ra muwesseh derxistina tisteki watedar
ne merce.

Séx Tahiré SQsi, bi hunereke mezin si'ra xwe di siklé guleké, kulilkeké de
nivisiye. Ji bo ku endamén anatomiya gulé, kulilké ji hevud( venegetin, yek perce
bin, bi herfan bi hev giréda ye. Herfa lamé (J) ya niveke gulé, kulilké biye
méneya® gulé. Hersé herfén stlr yén li hember lame (J) belg G méneyé
pevdigihine. Bi du herfén st(rr yén serén belgén gulé, kulilké yek perceb(iniya
belgan hatiye bi dest xistin. Bi vi rengi, yekitiya anatomiya gulé, kulilké bi herfa
hatiye avakirin.

Li ser ahgahiyén hatin dayin ev si’ra $éx Tahiré SGsé ya bi navé "M{ma
Dili" Qit’'yeke Muwesseh e. Ev si’r ji ber ku di dir(ivé guleké, kulilkeké de hatiye
nivisin 0 hetant niha (li gorf 1ékolinén me) di edebiyata ‘Erebi, Farsi, Tirki de si’rek
bi vi rengi nehatiye nivisin. Lewma ji divé navek I& bé kirin. Em, ji bo vé si’ré navé
Muwesseha Gul (Muwesseha di siklé gulé de) pésniyaz dikin. Eger di péserojé de
neyé peyitandin ku di edebiyatén neteweyené ditir de beriya Séx Tahiré SGsf
keseki si’rek bi vi rengi nivisiye, avakeré ev cure muwessehé (Muwesseha Gul)
Séx Tahiré SOsi ye. Bi gotineke din $éx Tahiré SGsi cureyeke muwessehé li
edebiyata klasik zéde kiriye ku xasé edebiyata Kurdiye.

1.4. Qelb

Qelb, yek ji wan hunera ye ku sa‘iran geleki giringi dane wé. Qelb, di
ferhenga de bi wateya berevaji ye. Weke tégiheki edebf bi karanina peyva ye ku
herfén wan beravajiyé hevlidu bin (Humayi, 1373, Degirmencay, 2014). Gelek
cureyén vé hunere hebin ji cureyén sereke gelba kull (berevajiya gisti) G gelba
be’d (beravajiya kém) e. Ji bo gelba kull béjeyén weke; raz - zar, ceng - genc
minak in. Reqib - gerib, rehim — herim ji minakén gelba be’d in (Humayi, 1373).
Tu huner bi gasi hunera gelbé li cem erbabé qullib nehatiye pejirandin. Lewra
hunera gelbé quweta zihni, tageta afirandin G héza fikri ya sairf derdixine holé
(Sebzwari, 1396). Ji ber vé ji gelbén béjeyi bigirin hetani gelbén hevoki G niv
maliki di berheman de dihén ditin.

Di si’ra "M{ma Dil" de cureyén nuh yén hunera gelbé ku di berhemén
rewanbéjiyé de cih nagirin dihén ditin. $éx Tahiré Sasi, bi hunereke xurt sé cure
gelb di si’ra xwe de bi cih kiriye. Cureyek jé ev e; beravajiya béjeya yekem ya si’ré
kiriye béjeya dawf ya si’ré.

o231 el Ll sels glog eyt 55 (ratds Laga

2 Bj latinf; Ginekum, bi Tirki; disi organ, bi Farsi; madegiyé gul (K &) dihé gotin. Lékolineré
¢andmendiyé Iraj Moradi navé vé endama gulé weke "Méneya gulé" bo me diyar kir.
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Li m(ma dilé min taze su’lek welé hil bd (Misraya yekem ya si'ré)

Emanun we teslimun If racin we mamil{ (Misraya dawi ya si’ré)

Ji pénc herfén béjeya yekem ya si’ré (I, m, w, m) bi beravaji di bejeya dawi
ya si’ré de cih girtiye. Li vé tewafiqé binihérin ku di nivisa latini de ji beravajiya
béjeya “li mam”” “mamil” e

Cureya duyem ya qelbé ev e ku $éx Tahiré SGsi hinek herfén dawi yén
bé&jeyén misrayén duyem di seré misrayén yekem yén malikan da beravajf aniye.

e o ol a2 gl o Jog llegts 55U elds Laga
Joedl g galdly s0l38 (S shen g B oo B3k polgn eze J
Li mGma dilé min taze §u’lek welé hil bl
Bi wecdin elimin min hebibin mucemmel?

Li mecmer hewayé yaré bé lutf G bé meylé
Li yebkf fGadf bi’d-dumu’il muselsel?

Weke ji maliké dixuye herfén béjeya dawi yén misrayén duyem beravaji di
seré misrayén yekem yén malikan de cih girtiye. U ev huner di hema malikan de
dihé ditin.

Cureya séyem (i ya herf giring ev e ku Séx Tahiré SGsi ev huner di navbera
du zimanan de pék aniye. Beravajiya peyvén ‘Erebi di peyvén Kurdi de bi kar
aniye.

1.5. Tekrar

Yek muhimtirin G gringtirin hunerén edebf di si’ra "M@ma Dil" de hunera
tekraré ye O xasma tekrara herfa ye. Tekrar, yek hémaneke bingehin e di
avakirina masikiya der(nf (hundurin) ya si’'ré de. Tekrar, di herfan de, di kite, béje
G hevokan de eger li gorf pivaneké bé bikaranin tevi ku dibe sedema xwesikahiyé
di heman demé de faktoreke giring e ji bo ragihandina mebesté (Kedkeni, 1391).
Séx Tahiré Sast ji bo asta mdsikiya si’ra xwe bilind bike G ji bo ditbariya si’ra xwe ji
cend cureyén tekraré sid wergirtiye. Cureyén tekraré di si’ra "Mama Dili" de
weha dikare bén dabeskirin.

1.5.1. Rewde

Rewde ew hunera si’ré ye ku (xasma di si’ra ‘Erebi de) herfa yekem ya
maliké di dawiya maliké de dubare bibe (Ye’qlb, 1411). Yani malik bi kijan herfé
dest pé bike bi heman herfé bi domahf bibe. Ev huner di tevahiya si’ra "Mma
Dili" de hatiye bi kar anin. Hem{ malikén si’ré bi herfa lamé (J) dest pé dikin  bi
lamé (J) bi dawi dibin.

1.5.2. Hemherfi (Aliterasyon)

Hembherfi (Sec’, Aliterasyon) tekrara herfén bé deng e. Yek herfeke
bédeng an hin herfén bédeng, ci li gori pergaleké ¢i bépergal, di hevok an
malikeké de tekrar bibin hunera hemherfiyé ye. (Sadiqzade, 1390) Di misraya
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yekem ya si’ré de tekrara herfa lamé (J) pé&nc caran di pénc lefzan de minaka vé
hunere ye.

Li mGma dilé min taze su’lek welé hil bl
1.5.3. Hemdengi (Asonans)

Hemdengi (Asonans) tekrara herfén dengdér e (Talibi&Ferzende, 1396).
Eger herfén dengdér li gori rébazeké werin dubarekirin asta masikiya si’ré bilind
dike (NGzerf, 1395). Di si’ra "M@ma Dili" de di malika duyem de tekrara herfa Yé
(¢) heft caran di, dawiya heft kelimeyan de minakeke xwesik e ji bo vé huneré.

(di latinizekiriné de herfa “Y” di kelimeyén Kurdi de weke “&” G di kelimeyén
‘Erebide weke “1” xwuya dibin.)

Li mecmer hewayé yaré bé |lutf ( bé meylé
Li yebki fGadi bi’d-dumu’il muselseli

1.5.4.Reddu's-sedri ‘ele’l-'Ecuz’i tevi Qelbé

Di eslé xwe de Reddu's-sedri ‘ele'l'ecuz’i (i Reddu'l-'ecuz’i ‘ele's-sedri tevi
hem( cureyén xwe (sanzde cure hatine diyarkirin) yek ji cureyén tekraré ne,
hercend ku di berhemén belaxeté de weke hunerén serbixwe hatibin nasandin
ji. Reddu's-sedri ‘ele'l-'ecuz’i weha hatiye pénase kirin. Lefzek di dawiya maliké
yan di dawiya hevoka pexsan de were (i heman lefz bi ‘eyné xwe yan ji bi lefzek
ku disibe wé (hunera cinasé) di seré malik an hevoka pisti xwe de dubare bibe, ji
vé huneré re Reddu's-sedri ‘ele'l-'ecuz’i hatiye gotin (er-Razi, 1388, Humayi, 1373).

Li gorf pénaseyé, kelime yan kelimeyén dawlya maliké di seré malika pey
xwe de divé werin dubarekirin. Séx Tahiré SOsi bi tevahf li gorf vé pénaseyé
nemesiya ye. Di si'ra xwe de ev huner bi rengek{ ditir derxistiye holé. Car harfén
dawiya malikan beravaji kiriye ( di seré malikén li pey xwe de bi cih kiriye.

NEE S YOUNERP PN s gobo ooy eyt 55 raids Laga J
i) g 5all (g0l S st gy Al o 0 led pema

33 Ji bo ku mijar bi zelalf bé fam kirin divé pési em pénaseya hinek tégehan bikin. Weke ku té zanin
malikek ji du misrayan pék té. Di terminolojiya si'ré de ji misraya yekem ra Sedr (L<l') @ ji misraya
duwem ra ‘Ecliz (J==1') dihé gotin. Ji bes (Tef’lle) an kelimeya yekem a misraya yekem ya her maliké
re Sedr, G ji bes an kelimeya dawf ya misraya yekem a her maliké re ‘Erliz dihé gotin. ji bes an
kelimeya yekem a misraya duyem ya her maliké re ibtida, 0 ji bes an kelimeya dawi ya misraya
duyem a her maliké re Derb an ‘Ecliz dihé gotin. Ji besén (tef’ile) di navbera wan de Hesliw hatiye
gotin. (Humayi, 1373, ‘Usman, 2004, Tural, 2011) Em van tégehan li ser malika yekem ya si’ra "M{ma
Dili" tetbiq bikin.

Malik (Beyt)
Li mGma dilé min taze su’lek welé hil ba | Bi wecdin elimin min hebibin mucemmel?
(Sedr) ('Eciiz)

Limima | dilé minta | ze su’lek | welé hil b | Bi wecdin | elimin min | hebibin | mucemmeli
Fe‘Glun | Mefa'llun | Fe‘Glun | Mefa'llun | Fe‘dlun | Mefa'llun | Fe‘Glun | Mefa'llun

Derb /

Sedr Hesuw Hesuw | ‘Eriiz ibtida Hesuw Hesuw ‘Ecliz
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Li mGma dilé min taze su’lek welé hil b(
Bi wecdin elimin min hebibin mucemmeli

Li mecmer hewayé yaré bé lutf 0 bé meylé
Li yebki fGadi bi’d-dumu’il muselself

Xaleke din ji ev e ku ev beravajiya herfan di navbera du kelimeyén ziman
cuda de (mucemmeli - Li mecmer)pék hatiye. Séx Tahiré Ssi, herfén kelimeyén
‘Erebi beravaji kiri ye O di destpéka kelimeyén Kurdi de wan bi cih kiri ye. U ev
rébaz di tevahiya si’ré de dihé ditin.*

1.5.5. Reddu's- sedri ‘ele’l-ibtida

Ji tekrara yek an du béjeyén dawi yén misraya yekem di destpéka misraya
duyem de Reddu's- sedri fle'l-ibtida hatiye gotin (N(zeri, 1395, Sadiqzade, 1390).
Di eslé xwe de ev huner cureyek e ji sanzde cureyén Reddu'l-'ecuz’i ‘ele's-sedri.

Weke li jor me pé amaje kir, Séx tahiré Sasf ji bo yekitiya endamén gulé ava
bike di seré belgén gulé de bi du herfan belg sergihayi kiriye. Ev herdu herf, dibin
herdu herfén dawi yén misrayén yekem ku bi Kurdi ne G dibin herdu herfén
destpéka kelimeyén yekem yén misrayén duyem ku bi ‘Erebf ne.

NECEYOUSCROPN W ko oJog elheg s 556 el Laga J
il g9l g0158 (S s oy ) ot (531 I3 e
Li mGma dilé min taze su’lek welé hil ba
Bi wecdin elimin min hebibin mucemmeli

Li mecmer hewayé yaré bé lutf (i bé meylé
Li yebki fGadi bi’"d-dumu’il muselseli

24 Pékan e ku sernavé binbesé, Reddu's-sedrf ‘ele'l-'ecuz’i tevi gelbé bale bikisine @ bibe sebebe ftirazé.
Lazim e li vir em du xala zelal bikin. Xalek jé ev e ku di berhemén edebiyata Farsi de hunerek bi navé
Reddu'l-'ecuz’i ‘ele's-sedri me’e’l-Qelb hatiye nasandin. Ji bo vé huneré ji ev malik minak hatiye dayin:
(Fesayt, 1380)

Ma ra qu seré zulfé to borde est aram

Ma ra mezen ( ba men miskin sew ram

Darem tem’é weslé to ey eslé murad

Ma der kyet nemande im ender dam

Weke ku dihé ditin lefzén seré misrayan di dawiya misrayan de beravaji hatiye nivisin (ev ji ji sazdeh
cureyén vé hunere cureyek e). Ev ji balkés e ku di misraya duyem ya malika yekem de lefzén “Ma
ra” di dawiya misrayé de bi herfeke kém “mar” beravaji hatiye nivisin. Di misraya duyem ya malika
duyem de lévzén “ma der” di dawiya misrayé de ne di temamé lefzan de, di herfén lefzé de “ender
dam “bi beravaji hatiye nivisin. Eger Reddu'l-'ecuz’i ‘ele's-sedri Me’el Qelb hebe ¢ima Reddu's-sedri
‘ele'l-'ecuz’i tevi Qelb tunebe? Ji ber vé me ev sernav |é danf

Xala duyem ji ev e. $éx Tahiré Sasi, bi héza xwe, bi qabiliyeta xwe, bi zewq 0 seligeya xwe hunerek
ava kiriye. Divé navek li vé hunere bé kirin. Me li gorf zaneb(ina xwe navé Reddu's-sedri ‘ele'l-'ecuz’i
tevi Qelb 1é danf. Lé eger edebiyatzanén me bixwazin naveki ditir 1&é deynin, em li bende pésniyarén
wan in.
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Her cend ku ev huner ne di tevahiya kelimeyé de, di du herfén kelimeyé de
derketibe holé ji, ji ber ku nézi hunera Reddu's- sedri ile'l-ibtida yé ye me ev nav |é
dani.®»

Encam

Séx tahiré sasi, yek ji ‘alim, sa‘ir  nazimé edebiyata Kurdi ya klasik e ku di
sedsala XXan de jiya ye. Ji si’rén xwe bétir bi mesnewiya xwe ya Gulzaré hatiye
nasin. Tevi ku xwedi mesnewiyeke xweser e di heman demé de di si’ré de di
avakirina hunerén edebfi de ji di edebiyata Kurdf ya klasik de xwedT ciheki taybet
e.

Si’ra "Mama Dili" ya $éx Tahiré SOst hercend weke git‘eyeke asay! xwuya
bike ji, ji ber ku gelek hunerén edebf yén nuh di xwe de bi cih kiriye si’reke resen
e di edebiyata Kurdi ya klasik de. Lewra $éx Tahiré SGsi git‘e ya xwe bi ¢endin
taybeti G hunerén edebi yén nuh honadiye ku wé ji git‘eyén ditir cuda dike.

Ji layé sikil ve dema em li vé qit‘eyé dinihérin em sé taybetiyén sereke
dibinin. Yek jé git‘eyeke lamiye ye. Ya duyé qgit‘eyeke mulemme’a du zimanf G
hevgirtiye. Taybetiya séyem @ ya herf giring ev e ku ev git‘e di heman demé de
git‘eyeke muwesseh e. Séx Tahiré SGsi muwesseha xwe di siklé gul/kulilkeké de
nivisandiye ku li gorf Iékolinén me hetanf niha di tu berheman de nehatiye ditin.
Bi gotineke din $éx Tahiré SGsi cureyek muwessehé li edebiyata klastk zéde
kiriye. Ji ber vé Séx Tahiré SGsi weke avakeré Muwesesha Gul dikare were
nasandin.

Hunera gelbé hunerek ditir e ku Séx Tahiré Sast di si'ra xwe de bi ¢end
renga jé s(d wergirtiye. Xasma herfén seré béjeya yekem ya si’ré bi beravaji di
dawiya béjeya heri dawi ya si’ré de bikaranineke resen e. Me pénase 0 minakén
vé hunere di berhemén rewanbéjiyé de nedit. Ji ber vé pédivi bi navlékirina vé
huneré heye.

Tekrar hunereke ditir ya revanbéjiyé ye ku $éx Tahiré SGsf di "M{ma Dili"
de du cure |€ z&de kiriye. Pé&si divé were gotin ku hunera rewdeyé kém dihé nasin
G kém sa‘ira di si’rén xwe de cih dane vé hiinere. Em di "M@ma Dili" de vé huneré
dibinin. Herweha em cara yekem di si'ra "M{ma Dil" de du hunerén tekraré
dibinin ku yek jé me bi navé Reddu's-sedrf ‘ele'l-'ecuz’i tevi Qelb (i ya din ji me bi
navé Reddu's- sedrf ile'l-ibtida nasand.

Ji vé xebaté ev derkete holé ku edebiyata Kurdi ya klasik xwedf taybetiyén
ciyawaz e (O péwist e li gori ciyawaziyén wé teseyén nezmé werin tesbitkirin,
werin binavkirin G tégihén edebi werin pénasekirin. Séx Tahiré Sast yek ji sa’iré
edebiyata Kurdfya klasik e ku avakeré cureyén nezmé G hunerén edebf ye.

5 Heman tébiniyén ku me li jor anf ziman ji bo vé bénbesé ji derbasdar e.
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